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Abstract

The word éneuamnenue ‘impression’ in modern Russian is morphologically non motivated; it
is characterized by unique combinability and non regular polysemy. V.V.Vinogradov
(Vinogradov, 1994) cites Lev Tolstoy, who had chosen the word eneuamnenue in order to
illustrate his idea that it is impossible to describe the meaning of a word resorting to whatever
other words. The paper aims at analyzing the word éneuamnenue in the framework of systemic
lexicology.

Keywords

Thematic class, ontological category, diathesis, combinability, word formation pattern

1 Puzzles connected with the word eneuamaenue

Semantically, the word eneuamnenue should belong to the thematic class of emotions:
“something made an impression upon me” means that I am now in a special emotional (or
mental — in any case, psychological) state. In fact, the word sneuamnenue is often used in the
context of other nouns of emotion (this and many other examples below are taken from the
National Corpus of Russian — http://www.ruscorpora.ru):

BrieyatieHns MeHSOTCS 0AHO 3a Apyrnm: HegoyMeHMeE, yanBneHne 1, HakoHew,
BOCXMLLEHME NNXOI HaNmOPUCTOCTbIO aBaHrapAHbIX XYAOXKHUKOB. [«BOKpyr cBeTax,
2004.07.15]

However, as to its linguistic behavior, the word BneyaTneHwe is different from typical

emotion nouns.

Puzzle 1. Word formation pattern

According to its morphological structure, BneyaTneHue is a verbal noun. The only

verb in the dictionaries of modern Russian with which it can be morphologically
correlated is the verb BneyaTaMTb ‘to impress’. But BneyaT/mTb is defined as
npomsBecTu BrneyaTneHne ‘to make an impression’ and the word combination
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npoussecTu BreyaTeHne gives no clue to the semantic relationship between
BneyaT/ieHne and Bne4yaTNMTb.

In fact, many nouns of emotion form regular proportions with causative verbs of
emotion: yaMBUTb = BbI3BATb YAMBNEHNE, CMYTUTb = BbI3BATb CMYLLEHME,
BCTPEBO>KWUTH = BbI3BaTb Tpesory, etc. But the noun BneyaTneHne does not enter this
list:

KHura Bneyatnunna — *KHura Bbi3Bana BrevyaT/ieHue.

One should say —
KHura npounssesna BrievaTIeHNE.
As far as in the 19™ century the verb npoussoanTb was widely used in the function of
a “verbalizer” for nouns of emotion:
3Ta peub Npoussena yaveieHue, He MeHee npeflecTsytoweid. [, B. AHHeHKOB. 3anncku o
(hpaHLy3cKoii pesontoumm 1848 ropa (1848)]

Y)Kenu Mo Apyr gyman 4to YvH Matpuumus Bo MHe npoussen pagocTb. [A. H. Paguiues.
[Monoxus Henpeobopumyto nperpagy...] (1790)]

OH OXugan, 4To ero 3asBfieHVWe MpOCTO MpoW3BeeT TPEeBOry, HO OHO He MPOW3BENO
Huyero. [H.C. NleckoB. Ha Hoxax (1870)]

Later on, the verb npoussognTb is used more rarely and Bbi3biBaTbL can always be
substituted for npon3soaAnTb:

Boxe moii! — kakoii Mbl npoussegeM nepenyr! B uckycctBe Hamu nwobytotes. [K. A.

®eanH. Mepsble pagoctn (1943-1945)] [= Bbi3oBeM];

Korga KapTuHa Oblna BbICTaBfieHa, OHa MNpou3Bena CMATEHUE Cpeau  NOHLOHLEB.

[K.I".MaycToBckumii. 3on0Tas posa (1955)] [= Bbi3Bana];

OHW Hac He XAYT € 3TOl CTOPOHbI, Hallle NosiBNeHNe npousseseT naHuky. [H. C. Mymunes.

3anucku kasanepucta (1914-1915)] [= BbI3oBeT].

However, in the context of BneyaTneHue it is impossible to substitute Bbi3saTb for
npoussecTw. Thus, BneyaTneHve is not related to causative BneyaTnmTb along the same
model that correlates yguenenue with yavsnTb.

Let us take the verb BneyaTnnTbCa — a reflexive (or medial) counterpart of BneyaTnMTb.
This verb is not present in MAC, but 14 examples were found in the National Corpus of
Russian, all of them perfectly acceptable, such as:

BneuaTnmBwmch ycnblwaHHbLIM 1 yBUAeHHbIM, C. B. CrtenawwuH noobewan, 4to ...

[«BcTpeya» (Oy6Ha), 2003.04.23]
Ho 6onee BCero peBHUTENbCKME W3AaHUA BneYyaTIMAMCL pe3ynbTaTamum cyfa B T.
Mpuo3epcke [«LlepKoBHbI BeCTHMK», 2002.11.10]

Now, decausative verbs of emotion can be connected with corresponding nouns with the
help of the verbalizer ucnoiToiBaTb, Cf. pagyeTcs — UCnbIThIBAET PAA0OCTb; 6ECNOKONTCA —
ncnblThiBaeT GECNOKONCTBO; pasoyapoBasics — UCnbiTan pasoyaposaHue. And here again,
the combination of ucnbiTeiBaTL With BneyaTneHue is not accepted by existing standards.
The word combination ucnbITaTb BneyaT/reHne can be met in the Internet. But then
BneyaT/eHne should be understood as if it could mean ‘feeling’, but this meaning of
BneyaTieHue is not acknowledged by the existing dictionaries:

(1.1) bBblBatOT Takue BMEYATNEHUS, KOTOpble He OnucaTb CMOBaMM — WX  HYXXHO

MpoYyBCTBOBaTb. OHM 3aNMOMMHAKOTCSA HABCErAa, M UCMbITaTb UX XOUETCH KaX4oMy
(from the Internet);

(1.2) Kakue BneyaTeHUs Bbl UCMbITaNM, BCTaB NepBbI pa3 Ha fied B aTom rogy (from the
Internet).
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Thus, the first puzzle with the word BneyaTneHwue is that there is no derivation model
accounting for the semantic relationship of the noun BneyaTnenue with the verbs
BNeYaT/MTb, BNeYaTIMTbCA.

Puzzle 2. Combinability of the word BneyaTneHue is strikingly different from that of
typical emotion nouns.

In (BynbirvHa & LLimenes, 1997) it is said about y10BoNbCTBMe, pafoCTb, OropyeHve that
they are feelings drawn from the external world, feelings that are delivered to us by the
external world. Hence combinability of the words ygoBonscTsue, pafocTb, oropyeHve with
the verb pocTasuTb ‘deliver’. In fact, something or somebody can “goctaBuTb” also
6ecnokoncTBo, 60/1b, ropeyb, MyKW, MyyYeHbe, Hacna>kaeHwe, Heyfo06CTBO, HeYA0BONbLC TBME,
OT[OXHOBEHVe, CTpasaHns, yL0BNe TBOPeHMe, ycrnokoeHue (but not cnokoicTeue!).

Still we cannot say *CnekTak/b focTasui BneyaTeHe. Again, the only way to express
this idea is to say CnekTaknb NPon3Ben BnevaT/eHE.

It is easy to demonstrate that incompatibility of BneyaTneHve with BbizsaTb should not be
treated as the case of idiomaticity, which is accounted for in “Meaning-Text Theory”
(Menbuyk, 1974) with the help of LEXICAL FUNCTIONS. In fact, incompatibility of
BneyaTneHnme with BbI3BaTb has a clear semantic motivation. Such nouns as yaueneHwe,
cmyuieHne belong to the ontological category of states, and states, in fact, can be caused by
something. Now BneuyaTneHne doesn’t combine with Bbi3BaTb because it does not belong to
the ontological category of states.

In order to solve puzzle 2 one should ascribe the word BrneuaTneHue (in its different
meanings) ontological categories that would predict its combinability and explain its semantic
difference from other emotion nouns. That combinability of a word can be accounted for by
its ontological category is demonstrated, on the example of emotion nouns, in (JlfweBckasa &
Magyuesa 2011).

Puzzle 3: semantic derivation patterns of the word snevaTnenue is different from that of
typical emotion words.

A typical emotion word often has several meanings, but it is regular polysemy, usually
accounted for by a category change (examples from National Russian Corpus):

(a) HenoBKoCTb — FEELING (OHa e WCMbITbiBa/Ia HENOBKOCTb, MOTOMY YTO He MOr/a
BCMOMHUTB, rAe OHa ero npexze sugena) and EVENT (M 5 onaTb He 3HaN, Kak TyT MOCTYNUTb,
ONSATb BO3HWK/IA HENOBKOCTD);

(b) pasouvapoBaHue — FEELING (PelleHve [0OBEpYMBOro ropcobpaHus [LOCTaBuIo
pasouyaposaHue yuntenam) and STATE (OH NOMOXKW CBEPTOK K HOram NeTyunLbl 3viHbI 1 yLLen
B pa3oyapoBaHuu, NOTOMY YTO Bblfa y HEro naes NPUrnacuTb ee Ha TaHubl).

The word BneyaTneHne comprises a unique combination of meanings, and this fact
demands explanation.

Puzzle 4: argument structure of the word BneyaTneHue includes the Genitive
explicating the contents of the impression; this Genitive cannot be explained on the basis of
the verb BneyaTnnTb:

(1.3) VX pelicTBums, NoBeAeHMEe NPOU3BENN BNeYaTIEHE OTpeneTUPOBAHHOIO CNeKTakKns.
[N.l'ypyeHKo. ANIOAUCMEHTHI].

(1.4) Mncbmo NpoM3BeNo BnevaT/ieHne pasopeasLUeiics 60MObI.
In what follows I intend to suggest solutions for all these puzzles.
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2 The motivating verb

According to Vasmer’s Etymological dictionary of Russian, the word BneyaT/neHue is a
loan translation of the French impression, which, in its turn, is a loan translation of the
German Eindruck.

V.V.Vinogradov (Vinogradov, 1994) traces back a longer and more interesting history of
BrneyaTneHne. According to V.V.Vinogradov, the noun BneyaTnexue is derived from the verb
neyaTneTb and its derivatives 3aneyaTneTb, HaneyaTneTb, that existed in Old Chirch
Slavonic and, afterwards, in Old Russian. V.V.Vinogradov suggests a similar history for
BreyaTneTb, which, along with its direct concrete meaning, developed a figurative meaning
‘to implement’, “to root’.

The verb sneyaTneTs still existed in Russian in XVIII and the beginning of XIX century;
it had the form of imperfective (BneyaTnesaTb) and the reflexive form BneyaTneTbcs:

l-lepe3 HECKOJ/IbKO HEAE/Nb MONy4Ynn A OTBET — OH BNevyaT/ieNicad HaBCErga B MOEM CepALE.
(H.Kapam3uH. NucbMa pycckoro nyTeLlecTBEHHNKA).

There is no doubt that the noun BneyaTneHue is derived from the verb BneyaTneTs,
being its name of RESULT - in the same way as, e.g., NpPoOJO/MKeHne ‘continuation’
(npogomkeHune cnepyeT) is derived from npogomkuTb ‘continue’). According to
V.V.Vinogradov, the noun BneyaTnexnme was used to convey the meaning of the Latin
impression; hence convergence with the French impression and development of more abstract
meanings.

The verb BneyaTneTs gives the clue to puzzle 1 (derivation pattern), puzzle 3 (polysemy,
I.e. semantic derivation) and puzzle 4 (argument structure including the genitive of Image).

It is important to bear in mind that in XVIII and early XIX century the word BneyaTneHue
was used not only as the name of result — ‘imprint left by the seal’, but also as the name of
ACTION — “‘overlaying the imprint’; in fact, it had regular polysemy normal for nouns with the
suffix -enue, formed from the verb (AnpecsH, 1974: 193-203). Example of the word
BreyaT/ieHue used as nomen actionis:

310 MeHs LIp(£'3BbI‘-IaI7IH0 3aHAMo, U A, Ana nyyulero snevyatieHna 3TuxX NpeameToB B MOE
namsTy, B34yMas NnepeBecTy BCIO CTaTblo Ha pycckuid a3bik. (H.W.Mpey. 3anuckn o moei
XW3HW.)

Both the meanings of BneyaTneHue and its relationships with BneyaTneTb are described
by V.V.Vinogradov. Still it stands to reason to redo the analysis — with the contemporary
linguistic apparatus (elaborated, in particular, in Meaning—Text Theory) and additional
material provided by the Russian National Corpus.

3 Diatheses of the motivating verb

Examples with the verbs BneyaTneTs, BneyaTneTses from the XVIII and early XIX
century:

(3.1) boxke oTmLLEHMIA! Tako M 1 9 KasHIOCA, Kak 6bIn KasHUM KauH? BneyaTnen fm Tbl Ha
yesie MOeM 3HaKu Moero 3nogesHuna? [4. . doHsuanH. Nocud) (1769)]

(3.2) MaH MexoBeukuii, Apyr nepBoro o6MaHLMKa, CAenancsd PyKOBOAUTENEM W
HaCTaBHMKOM BTOPOro; BreyaT/ien emy B MamMaTb BCe OOCTOATENbCTBA M Crydaut
JNxepnmunTpresoin uctopun, [H. M. KapamsuH. Victopus rocygapctea Poccuiickoro:
Tom 12 (1824-1826)]

(3.3) Muiwub 6bI TONLKO MpayHas 3n106a Nein He BnevaTnena <...> B MAKOe ero cepjue
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HEeZl0BEPUMBOCT Y, HEHaBUCTU K Ntogam (A.W.TypreHes; unt. no CCP/14)

(3.4) Teopey, <...> BrneyaTnen B HeM [4YenoBeke] obpa3 M Mogobue cBoe [apXMEnUCKOon
MnatoH (JleBlmH). CnoBo Ha aeHb PoxkaecTsa MpecssATbist boropoaunupl (1780)]

(3.5) Cuns KapT1Ha Tak CUNBHO BrieyaT/enach B €ro HO AyLle, YTO OH Yepes ABajuaTh fieT
nocse Toro, He Mor 6e3 0co6/MBOro PafoCTHOrO ABVKEHWSA BUAETb GOMbLUOIA peku,
NMbIBYWMUX CYAOB, NeTalowmx pbl6onosos. [H. M. KapamsauH. Pobiyapb Hallero
BpemeHn (1803)]

(3.6) BenukopayluHas rocyaapblHs y>KacHynach U <...> NPOU3HECNa C/I0Ba, KOTOPbIE XOTS He
MOI/IN MEPENTN K HaM BO BCEM TOYHOCTWU, HO FNYOOKWIA CMbICA UX BrevaTnencs B
cepauax MHorux. [H. B. Forosnb. MopTpeT (1835)]

3.1 Agentive diathesis of éneuamaems

A BnevyaT/ien Ha Y-e obpa3s Z X-a = ‘A created on Y an imprint Z of X’.

The verb BneyaTneTb denotes a situation with four participants: A is the Agent, Z is the
Imprint of the Prototype X on the Recipient Y. For example:

(3.1) = BrnevaTnen nu bl (A) Ha vene (Y) Mmoem 3Haku (Z) Moero 3nogesHus (X)?

Participant Y can be marked both by Prepositional case, as in (3.1), and by Accusative,
see (3.2) BneyaTnen emy B namMsTb BCe 06CTOSATENbCTBA.

Thus, an impression is not delivered to Y from the outside (as pagocTb ‘joy’), it is
not caused (as Tpesora ‘trouble’), it is imprinted into /in Y in the form of Z. This
imprinting can be produced by an Agent A, as in example (3.1). But the participation of the
Agent is optional: X can imprint into Y by itself, producing its image (= impression) Z.

3.2 Non-agentive diathesis of énevamnemuw

X BrneyaTren B Y <cBoin> obpa3 Z = ‘X created on Y its imprint Z’.

The domain of values of the argument Y becomes more narrow: usually, Y is gywa,
cepaue, namaTb of a person; not even yeno ‘forehead’, as in (3.1). The place of the Agent is
occupied by X, but participant Z preserves its role of the Imprint (Image) of X:

(3.3) = Jluwb 6bl TONMbKO MpayHas 3n106a ntogeli (X) He BneyaTnena <...> B MArKOe ero
cepaue (Y) HegmosepumsocTY (Z) [here HepgosepumBocTb Z is the imprint of 3106a,
perhaps, figuratively: literally, HegosepumsocTb is, rather, the result of influence of
3n06a)].

4 Participant Imprint (Z) and valence for Z

In its initial meaning the word Bne4aTneHue is the name of RESULT derived from the verb
BneyaTieTh; in terms of Meaning—Text theory, it is the name of the 2d argument of the verb
BneyaTne s (S,):

BrneyaT/ieHue = ‘10, 4To A (Unm cam X) Brieyatnen B Y-e /B Y Kak obpas X-a’.

In other words, BneyaTneHue is an imprint of X in /into Y. The literal meaning ‘stamp’ is
preserved as late as in texts of N.M.Karamzin:

(4.1) Kpacota JIM3bl npuv NepBOi BCTpeye chenana BrneyaT/NeHNe B ero Ccepaue.
[H. M. Kapam3uH. begHas Jlnsza (1792)]

In accordance with the rules distinctly formulated in MTT, the valence for Z, obligatory
for the verb BneuaTne s, disappears in BnevaTneHne as S,: it is supposed to be filled by the
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noun itself.

But in some contexts it is possible to treat BneyaTneHme as a name of action, nomen
actionis. In fact, npov3secTw BneyaTneHne can be understood in the same way as npov3secT
npoBepky, i.e. nposepuTb ‘to check’. In the first case, when BneyaTneHue is the name of
result, the valence for Z disappears, in the second case it preserves:

ABnevaTnenHa/s Y-e/BY obpa3 Z X-a=

A npowv3sen Ha/B Y-e unv B 'Y BrneyaTneHve X-a B Bue Z-a.

Thus, relationships between

BreyaT/eTb = NPOU3BECTW BNevaT/ieHne = co34aThb BrneyaT/eHue
are the same as between

BKNEMTb = NPon3BecTM [i.e. ‘carry out’] BKneiiky = co3aaThb [i.e. ‘make’] BKNekKy.

The verb BnevaTneTsb belongs to the class of IMAGE CREATION verbs (Levin 1993: 169,
AnpecaH 1996, Magy4yeBa 2003). These verbs imply participants Image and Prototype. For
example, one can paint a general and a portrait of a general; one can BneyaTneTb, on the one
hand, nycTbIHIO MpayHyto, as in (4.2a), and o6pas, as in (4.2b)

(4.2) a. Tbl >KMBO BneYaT/eN B MOEM BOOOpaXKeHbM MyCTbIHIO MpayHyto, M03Ta 3aTO4eHbe,
TyMaHHbI cBOA Hebec, 0OblYHble cHera W KpaTKOM TennoToil corpetble nyra.
[A.C.MywkuH. K Osuauio (1821)]

b. MpebyaeT o6pa3 BBEK BO MHe, OHa KoTopblii BneyaTnena! [I. P. depxxasuH. (1783-
1784)]

Thus, we have got the solution for puzzle 4, namely, of the Genitive in the example (1.4)
with a bombshell — this Genitive fills the valence for Z:

(1.4) NMucbmo nNpor3Beno BrievyaTeHNe pa3opBaBLLelics 6omobl = ‘the letter imprinted <in
the consciousness> the image of a bombshell’.

Now let’s go down to the meanings of the word BneyaTneHune in modern Russian.

S Meanings of the word éneuamnenue

Dictionaries differentiate three meanings of BneyaTneHue, which have no overt
connection between one another. These connections become transparent if we begin with
the verb BneyaTneTb. Below each meaning is provided with an ontological category.

5.1 Meaning 1 (6neuamnenue is an IMAGE)

BnevaT/ieHne oT X-ay Y-a = ‘image (Z) that X imprinted in the consciousness of Y’.

This meaning is represented by examples (5.1) — (5.6); participant Y can be implied to be
a collective consciousness, not the consciousness of an individual, so argument Y is omitted.
The valence for Z, image, is cancelled, because BneyaTneHue is itself the image.

(5.1) obuwee BrneyaTneHWe OT KOMaHAbl CTaHOBWUTCHA LENOCTHbIM M pagyrolmM rnas.
[«3BecTus», 2003.02.09]

(5.2) <...> KOTOpbIA, BNpOYeM, BneyaTneHus oT "CnapTaka" He MOMOPTWA, a TONbKO
HaMoMHK/, KTO B 136e X03auH. [«3BecTus», 2002.10.23]

(5.3) A nomHI0 cebs paHo, HO NepBble MOW BreyaT/IEHUA pa3po3HeHHbI (B.I.KoponeHko,
unt. Mo MAC).

(5.4) BneyaTneHns OT NOXOPOH MOTYT BbI3BaTb CEPbE3HLIN Perpecc B pasBUTUM PeBGEHKA.
[//«OomoBoit», 2002.08.04] [BnevaTneHns = ‘imprints in consciousness of what a

i
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child had seen at the funeral’, ‘recollections’]

(5.5) eii HpaBWnach paHHAs YTPeHHsAA nycTtoTa MOCKBbI, AaXe HOSIGpbCKas MOKpasi Mrfia He
noptuna eneyaTneHusi. [AHHa bepceHeBa. MMoneT Hag pasnykoit (2003-2005)] [He
nopTwna = BneyaTnenuns = ‘didn’t spoil the picture in the consciousness’]

(5.6) HesabblBaemoe BneyaT/eHWe OCTaNOCh OT ronoca AHHbI JINTBUHEHKO. [«Poccuiickas
My3blKasibHaa raseta», 2003.04.09] [it is the image in the consciousness that is
unforgettable’]

Thus, the outside world doesn’t “deliver” the impression to our consciousness — it

literally creates the impression; in fact, BneyaTneTs is a verb of creation.

Meaning 1 is the most material of the meanings of our word: sneyaTsenue 1 is a kind of
stamp. Semantically, the word combination BneyaTneHve oT cnekTakns y peberka ‘child’s
(Y) impression of the performance (X)* exploits the same pattern as, e.g., n3obpa>keHue
Xpama Ha robeneHe ‘image of the temple (X) on the tapestry (Y)’:

Ho c rogamun hniep o4apoBaHUA ero repousmMom W nucaTtenbCKUM TanaHTOM paccessncs, v
MOW BneyaT/ieHns 0T UIbTPOBAIMCH BO BMOJSTHE YETKYHO KapTuHY. [HuHa BopoHesb. be3
npukpac. BocnomuHanusa (1975-2003)]

5.2 Meaning 2 (éneuamnenue is an IMPACT <BO3JIEICTBUE>)

This meaning occurs, in the first place in the context of the verb nponssecTu ‘produce’:

X npowussen Ha Y BreyaT/ieHue Z-a = ‘X incorporated in the consciousness of Y its
image Z’.

NB the valence for the participant Z. Examples:

Mornogas, npuBeTnBas 6/M0OHAMHKA, Becenas XOXOTyLWKa, oHa (X) npoussena Ha MeHs
BreyaT/IeHe COBEPLUEHHO Hecepbe3HOM >KeHWUHbl (Z). [B.3anawHbiid. Puck. bopbba.
Jlro60oBb (1998-2004)]

OH (X) npou3sognn BneyaTNeHNe OYeHb WHTENIUFEHTHOrO, 06PEMEHEHHOMO YKU3HEHHbLIM
OMbITOM W Ny60KOMbICNEHHOrO Yenoseka (Z). [LiveJournal (2004)] = ‘X oTpaxancs B
CO3HaHWK Ntofeit Kak Z’

The contents of the impact can be conveyed by an adjective:

Ha AHgpe XXuga apxutektypa MoCKBbI MNpou3Bena yapydarollee Bneyat/ieHune
[«HenpukocHoBeHHbIV 3anac», 2003.07.14]

Bua HeXunoro HepaspyLUeHHOro ropofa Npoussen rHeTyLlee BrievatnieHue. [«/cKyccTBo
K1HO», 2003.06.30]

But it can be the case that the impact is characterized only from the point of view of its
existence and strength, while the contents of the impact remains undisclosed, i.e. participant Z
is off stage:

Jn3aBeTa lBaHOBHA npounssena snevyaT/IEHNE Ha Ma|7|0pa;

ﬂ,eJ'IOBI/ITOCTb nponseena BnevyaTneHNe Ha 3MMKMHa, U OH B351 B CBOKO KOMaHAly HOBOro

yenoseka. [«3HaHue — cunax, 2003]

The lexeme BrnevaTneHve 2 has another diathesis:

Y HaxoguMTca nog BnedaT/sieHMeM oT X-a = ‘Y is in mental or emotional state
engendered by the pressure of X’.

<3 aTOoro Munuin AnekceeBny 3ak/Oumns, YTO> Malop BCE eWé nof BnevyaTNeHNEM 0T
NnzaseThbl MBaHOBHbI. [FOpuii JaBblgoB. CrHue TionbnaHbl (1988-1989)]

Ha cnegytowmii aeHb s rynsn no 6epery Mopsi, BCE ellé HaxoAacb Mo BreyaT/NeHUeM
CBUAHNS, BCMIOMMWHAs €ro BOJHYHOLME MOAPOBHOCTY W, TNaBHOE, YyBCTBYS Cebs Ha

i
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ro/oBY BbILLIE, YeM A0 Hero. [Pa3unnb VckaHgep. Mucbmo (1969)]
Double diathesis of sneyaTneHne 2 generates the relationship of conversion, e.g.,
between (a) and (b):
(a) Bawa aenoBuTOCTL NPOM3BENA BrieYaT/EHNE Ha AMPEKTOpPa
(b) AnpekTop HaxoAUTCA NoA BreYaTNeHWEM OT Balleld 1eN0BUTOCTH,
Note that in this context participant Z is excluded, which fact is suspicious and demands
explanation.

5.3 Meaning 3 (6neuamnenue is an OPINION):

<0T X-a>y Y-aBneyaTeHune, 4to Z = ‘<observing X> 'Y came to the opinion that Z’.

In this meaning the participant Z, the opinion, is obligatory; note the possibility of

governing the subordinate that-clause, typical for words of opinion, both verbs and nouns. X
is a situation observed by Y which was the source of the impression Z, in this case conveyed
by a proposition. Participant X may remain unexpressed.

Y TaHu co3fanoch BrieyaT/ieHWe, YTO OHU UTPaloT B KaKyk-TO B3POCNYO Urpy — AensT
YTO-TO MOHAPOLLKY... Ho genunu B3anpasgy... [J1.Ynuukas. lNyTewecTsue B ceabMyto
CTOpPOHY cBeTa (2000)]

A Y MEHA OCTa/I0Ch BneyaTneHme, 4To ynyuleHa peajibHad BO3MOXHOCTb MpPeaoTBpaTtuTb
cepbesHyto ownbKy. [I.ApbaTtoB. Uenosek Cuctemsl (2002)]

Y MeHs BneyaT/neHue, 4TO S Tenerpagupyto B nyctoty. [/1.CmvpHOBa. Mos n060Bb
(1997)]

6 Dynamic semantics of the word eneuamaenue

Thus, the word BneyaTneHve has three meanings, each of which has its own hyponym,
i.e. ontological category: IMAGE, ACTION, OPINION. It follows, then, that BneyaTneHne doesn’t
belong to any of ontological categories typical for emotion words according to (J1aweBckas &
MagyuyeBa 2011) — such as STATE, RELATION Or FEELING. There is no other verbal noun with
such combination of meanings. But, at least, the verb sneyaTneTs makes it possible to derive
these meanings from a single source applying general derivation rules.

Meanings 1 and 2 descend directly from the verb BneyaTneTs, meaning 1 being the name
of result, while meaning 2 is the name of action. Transition from meaning 1 to meaning 3 can
be presented as a metaphoric shift, i.e. a change of concept: it is a transition from an image of
a situation to a proposition describing it.

As a rule, the three meanings of BneuyaTneHve are sharply differentiated by the context.
Ambiguity may arise in the context of indirect question; for example, in (6.1) BneyaTneHue is
understood as ‘impact’, while in (6.2) it can be both ‘impact’ and ‘image’:

(6.1) Jlerko BOOGpasUTb, Kakoe <6OnNbLUIOE> BrneyaTneHne AneKceli [0MKEH Obin

MPOMU3BECTV B KPYry Hawmx 6apbilieHb. [A. C. MyWKUH. BapbIliHA-KPecTbsHKa
(1830)]

(6.2) Bbl, Hagetocb, MOHMMaeTe, Kakoe BreyaT/eHWe OH Ha MeHsi Npowv3sén. [AHaTonuii
Pbl6akoB. Tsxenblil necok (1975-1977)]

Example (6.3) is of fundamental importance, for BneyaTneHue is used here in its two
meanings simultaneously — BbIHeC BrneyaTieHne ‘got an impression” semantically agrees with
‘image’, while orpomHoe BneyaTneHue ‘great impression’ concords with ‘impact’:

(6.3) A NOMHI0, KaKoe OrpOMHOE BreYaT/IEHVE BbIHEC OT 3TOTO MPOU3BeAeHNs. [«BeCTHMK
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In fact, According to Roman Jakobson, simultaneous appeal to the two different
meanings of a word provides the effect of a pun; but for metonymically related
meanings such a conflation is possible (Magy4yeBa, 2004: 416).

All the meanings of the Russian BneyaTneHue (in contradistinction to its translational
equivalents in English, German or French) belong to the sphere of the ideal, though the
association of the inner form of BneyaTneHne with neyaTs is clear for a native speaker of
Russian:

Ha Kakoi «BHYTPEHHMI CybCcTpaT» «reyaTaeTcs» TO, YTO OKa3bIBAaET Ha HacC BneyaTnieHune? —

3a/1aeT BOMPOC NCUXO0/O0r, U3y4atoLuiA CBA3b MeXay BneyateHnsMmn n amoumamm [RNC].

Conclusion

To recapitulate, the obsolete verb BneyaTneTs made it possible:

to reveal word formation patterns that connect the verbal noun BneyaTnexnne with
the verb;

- to discern relationships between the meanings of the noun BneyaTneHue;

- to describe combinability of the word BneuaTneHue as motivated by its ontological
categories;

- to explain specific diathesis of the noun BneuyaTneHvne comprising the Genitive of
Image.

Examples (1.1), (1.2) show, however, that the word BneyaTneHue experiences pressure
from its neighbors in the thematic class (of emotions) and by and by acquires combinability
inherent for prototypical nouns of emotion, namely, for nouns of state.

The word BneyaTneHve is an example of the following important lexicographic
phenomenon. Two of its meanings are generated by a productive derivational pattern but from
a word that doesn’t exist in modern language. This phenomenon has now become an object of
attention in lexical semantics: productive derivatives of extinguished meanings are discussed,
e.g., in (babaesa, 1998), (¥YpbicoH, 2005). It is a fruitful field of exploration.
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